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Overview

« What are media accessibility services?
e Focus on both traditional audiovisual content (two-
dimensional, 1.e. 2D) and on new audiovisual formats,

such as virtual reality.
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Subtitles
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Audiovisual Translation & Media

Accessibility
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Accessibility & Translation
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contents, which reflect the views only of the authors, and

the Commission cannot be held responsible for any use

which may be made of the information contained therein.
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